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ΣΤΟΝ «ΔΙΓΕΝΉ» Esc 

Στά προλεγόμενα τού οιολίου Άκριτικά Α ' (1985) διετύπωσα τήν ύπόθεση δτι « ό  
τόπος πού &ρχικά συνετέθη ό «Διγενής Άκρίτης» φαίνεται νά εlναι ό Πόvτος καί 
ειδικά η περιοχή τής Τραπεζούντας ... Τυπικές έκφράσεις, λεξιλόγιο, φωνητικά καί 
μορφολογικά χαρακτηριστικά καθώς έπίσης τεχνοτροπικά καί θεματικά στοιχεία 
εlναι πού μάς προσανατολίζουν πρός μιά ποντιακή καταγωγή τού μεσαιωνικού 
έλληνικού επους .. . » (σσ. 25-26) . Μερικά δείγματα τών ποντιακών γλωσσικών στοι­
χείων πού, κατά τή γνώμη μου, εϊ τε άπαντούν εϊ τε λανθάνουν στό κείμενο τού «Δ ι γε­
νή» Εsc παρέθεσα στίς σσ. 8, 9, 13-14, 16-20,26-31. 'Όπως σημειώνω στά ΆκριτικάΑ' 
(σ. 31) , συνολικά τό θέμα τούτο θά έξετάσω στά Άκριτικά Γ'. <Η λαϊκή προέλευση 
τού «Διγενή' Ακρίτψ>. 'Ενδείξεις γιά ποντιακή καταγωγή. 

Πρός αvτή τήν κατεύθυνση κινείται τό .σύντομο τούτο σημείωμα, άφιερωμένο 
στόν κορυφαίο ερευνητή τού μεσαιωνικού έλληνικού επους, τού όποίου ο[ μελέτες 
aνοιξαν καινούργιους δρόμους καί προώθησαν τή λύση τού«' Ακριτικού προολή μα­
τος». 

Ι. eπαραοραδιάστης 
Τό ρήμα τούτο άπαντά στό χωρίο Ε 856-7 (εκδ. 'Αλεξίου) : 

«'Εγώ, κύρκα, ονειδίζω σε, διατι Ε:παραοραδιάστης 
και ώς οκνηρον και ράθυμον πάντα νa σε ονειδίζω 
856 ονειδίζω σε εικ ά ζ ω: κτνιδίζοσε Ε 11857 κνηρον Ε 

Τό &ντίστοιχο χωρίο στίς aλλες παραλλαγές εχει ώς έξής (εκδ. Trapp) : 
G 1390-1: Έγώ, κύρκα, σ' ώνείδισα, δι' οiι πολλόι Όραδύνας, 

ώς οκνηρον και ραθυμον πάντα νa σ' ονειδίζω, 
Ζ 1847-9: Έγώ πάντα έλόγιασα, δτι έοραδυάστης, 

και εμει να όλονυκτις aγρυπνος διa σένα 
και όκνηρον και ράθυμον πάντα νa σ' ονειδίζω. 

Πρώτος, δσο ξέρω, ό Trapp1 έθεώρησε τό ρ. έπαραορ.αδιάστηςποντιακό γλωσσικό 
στοιχείο παραπέμποντας στό λ. παραοραδάσκούμαι τού Λεξικού τού 'Α. Παπαδό-

1. Ε. Trapp, Pontische Elemente im Wortschatz des Digenesepos, Revue des Etudes Sud-Est 
Europeennes 9, 1971, 603. 
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πουλου. Στή συνέχεια δμως ή Καραγιάννη2 aρνήθηκε τόν ποντιακό χαρακτήρα τού 
ρήματος προοάλλοντας τό Ε:πιχείρημα δτι τούτο, σύμφωνα μέ τό 'Ιστορικό Λεξικό 
τής: Ακαδημίας, μαρτυρείται καί στή Χαλκιδική καί στή Νοτιοδυτική Μακεδονία. 
Παρατηρώ δτι ή χρήση τού ίδιου aκριοώς ρηματικού τύπου καί στήν ί:δια ά.κριοώς 
θέση σέ ποντιακούς δεκαπεντασύλλαοους στίχους οδηγεί στό συμπέρασμα δτι εχομε 
νά κάμαμε μέ ποντιακό γλωσσικό στοιχείο. Οί σχετικοί ποντιακοί στίχοι �χουν ώς 
έξής: 

α) και τ' Ε:μον το μικρον τ'- aρνιν εξ' Ε:παραοραδgστεν 
[Λαογραφία 9, 1926, 608] 

ο) και το δικό μου το πουλλιν εξ' Ε:παραοραδgστεν 
[ΙΛΑ s.v. άπόψε] 

γ) και τή παραδείσ' -ι-μ' το πουλλιν εξ' Ε:παραοραδgστεν. 
[Ά. Παπαδόπουλου, Ίστορικόν Λεξικόν Ποντ. Διαλέκτου, 

s.v. παραοραδ�σκουμαι] 
δ) και τ' Ε:μέτερον το πουλλιν εξ' Ε:παραοραδgστεν 

[Π. Λαμψίδη, Δημοτικά Τραγούδια τού Πόντου, Άθήναι 1960, σ. 96] 
ε) &το τή τσούνας το κουτάοι εξ' Ε:παραοραδgστεν 

['Αρχείον Πόντου 7, 1937, 185] 
στ) τ' Ε:μον τή παραδείσ' τ' aρνί ν ' ς  σa ξένα Ε:οραδ�στεν 

[Ά. Παπαδόπουλου, δ.π., s.v. πιάνω] 

Στόν ί:διο στίχο τού «Διγενή» Esc, δπου ό ρ. τύπος επαραοραδιάστης, aπαντά καί τό 
ρ. ονειδίζω. Άξίζει τώρα νά σημειωθεί δτι ό λε�ιλογικός αιJτός aρχαϊσμός μαρτυ­
ρείται οέοαια καί aλλού, δπως στή Δ .Μάνη�, τή Χίο3, τή Λέσοο3 aλλά κα( στόν Πόν­
το3. Παραθέτω τό σχετικό λήμμα aπό τό Άεξικό τού Παπαδόπουλου: «ονειδίζω 
Κοτ. Χαλδ. 'νουδίζω Κερ. Οiν. Τραπ. Χαλδ.: 'νειδίζωΧαλδ. δεινίζωΧαλδ. 1) 'Εμ­
παίζω, κοροϊδεύω, 2) Μέμφομαι, κατηγορώ, 3) Καταισχύνω, ντροπιάζω». 

'Όμως ό στ. Ε 856 μέ τά δύο ποντιακά γλωσσικά στοιχεία aποκτά ιδιαίτερο Ε:νδια­
φέρον. ·ο καθηγητής' Αλεξίου σχολιάζοντας τόν στ. G 1390 παρατηρεί: <<°Η γραφή 
αιJτή είναι άσύντακτη, aν κρατηθή ή μετοχή, δπως Ε:κδίδει ό Legrand. 00 Trapp 
δοκιμάζει νά τή μεταΟάλη σέ ρήμα γράφοντας Όραδύνας δηλαδή Ε:οράδυνας, «aρ­
γησες», δπως aπαιτεί τό νόημα. Δέν νομίζω δμως δτι ύπάρχει ά.νάλογος τύπος στό 
G. Θά μπορούσε κανείς νά γράψη οραδύνεις, aλλά αιJτό θά ήταν λογικά άπαράδε­
κτο, aφού ό νέος εχει ηδη φτάσει· ό ά.όριστος εΙναι aπαραί τητος καί ετσι παραδίδει 
ή πολύ πειστικότ.ερη γραφή τού Ε 856 ... Τό aταίριαστο οραδύναςφαίνεται νά είναι 
μιά Ε:ξοικονόμηση, στό στίχο, aντί τού δημώδους ρήματος τού Ε»4. · 

2. 'Ιωάννα Καραγιάννη, Ό Διγενής 'Ακρίτας τού 'Εσκοριάλ. Συμοολή στή μελέτη τού κειμέ­

νου [Διατριοή έπί διδακτορί�]. Μελέτες στή Νέα 'Ελληνική Φιλολογία άρ. 1, 'Ιωάννινα 1976, 

(J. 191. 
3. Βλ. Ν. Andriotis, Lexikon der Archaismen ίn neugriechischen Dialekten, Wien 1974, σ. 409 

άρ. 4406 s.ν. όνειδίζω. 
4. Στυλιανού' Αλεξίου, 'Ακριτικά, Τό πρόολημα τfίς έγκυρότηταςτού κειμένου Ε, Χρονολό-

γηση - 'Αποκατάσταση χωρίων - 'Ερμηνευτικά, 'Ηράκλειο 1979, σ. 62. 
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ΙΙ. καvχάσεται 
Ό ρηματικός αιJτός τύπος απαντά στό χωρίο Ε 50-1 (εκδ. Άλεξίου): 

Έγώ οιJδf:ν το εγνοιάζομαι νa τον καταπονέσης, 
αλλa μη το καυχάσεται δτι ετρεψεν φουσάτα. 
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50 εγώ οιJδf:ν το εγν. ε γ ρ α ψ α: εγώ οιJδf:ν τον εγν. Λ .  Πο λ. 11 εγ{]) δε μουλε 
οιJδεν τον εγν. Ε // 51 φουσάτε Ε. 

Ό καθηγητής' Αλεξίου σχολιάζοντας τούς στίχους 50-1 σωστά σημειώνει: «Ή εν­
νοια τών λόγων του Σαρακηνοϋ είναι ή ακόλουθη: «Έγώ δέν τό νομίζω δτι πρόκει­
ται νά τόν καταοάλεις, αλλά φοοοϋμαι μήπως θά καυχάται γιά τή νίκη του σάν νά 
έχει τρέψει σέ φυγή όλόκληρο στράτευμα». Είναι σαφές δτι έρμηνευτικό πρόολημα 
εδώ δέν υπάρχει. Ύπάρχει δμως, κατά τή γνώμη μου, μικρό γραμματικό πρό6λημα, 
του όποίου ή λύση μάς όδηγεί αποκλειστικά στόν Πόντο, πουθενά αλλοϋ. Τί τύπος 
είναι τό καvχάσεται; 'Όσο ξέρω, ό τύπος αιJτός δέν ςιπασχόλησε τούς εκδότες τού 
«Διγενή» Esc αλλά οιJτε καί κανένα από δσους εχουν ό.σχοληθεί μέ τήν κριτική απο­
κατάσταση τού κειμένου τούτου. Πώς έρμηνεύεται ό τύπος καvχάσεται αντί τού 
αναμενομένου καvχήσεται; Κατά τή γνώμη μου, κάτω από τό καvχάσεται τού χφ 
κρύοεται ό ποντιακός τύπος * καvχάσκεται, γ' ένικό τοϋ καvχάσκομαι = καυχώμαι. 
Στήν ποντιακή διάλεκτο - πουθενά αλλοϋ - τό ρ. λυπούμαι, -άμαι έγινε λvπάσκο­
μαι5, τό aλώμαι εγι νε aλάσκομαι - λάσκομαι6, τό lκσπώμαι - αχπάσκομαι 7 κλπ. Τό 
* καvχάσκεται τού αρχικού κειμένου κάποιος αντιγραφέας η διασκευαστής μετέ­
οαλε σέ καvχάσεται, προφανώς στήν προσπάθειά του νά μεταγλωττίσει στήν κοινή 
τής εποχής του τόν ιδιωματικό τύπο, χωρίς συγχρόνως καί νά μεταοάλει τό μέτρο. 'Η 
μεταγλώττιση δμως fιταν ελλιπής. Ό αντιγραφέας η διασκευαστής δέν πρόσεξε η 
δέν εγνώριζε8 δτι ό τύπος καvχάσεται είναι ανύπαρκτος καί δτι επρεπε νά μεταολη­
θεϊ σέ καvχήσεται γιά νά εlναι σωστός. Καί ακριοώς χάρη σ' αιJτή τήν απροσεξία η 
τήν &γνοια, τό 'ίχνος ενός &.κόμη ποντιακοϋ γλωσσικού στοιχείου διασώθηκε στό 
κείμενο τοϋ «Διγενή» Esc. 

Στά Προλεγόμενα τών Άκριτικώv Α 'είχα επισημάνει παρόμοια ποντιακά γλωσ­
σικά 'ίχνη, στά όποία κυρίως εστήριξα τήν υπόθεση γιά μιά άρχική σύνθεση του «Δι­
γενή» στήν ποντιακή διάλεκτο. Πώς ερμηνεύονται αιJτά τά ποντιακά γλωσσικά 'ίχνη, 
πού &.παντοϋν στό κείμενο τού «Διγενή» Esc; Κατά τή γνώμη μου, τό αρχικό κείμενο 
του «Διγενή» - καί αιJτό, δπως εδειξε πειστικά ό καθηγητής Άλεξίου, διασώζεται 
πιστότερα στή διασκευή Εsc-μεταγλωττίστηκε μέ διπλή κατεύθυνση: πρός τή λόγια 
γλώσσα καί πρός τή δημοτική κοινή. Ή μεταγλώττιση αιJτή είναι λογικό νά υποθέσει 
κανείς δτι εγινε από λόγιο η λόγιους, τών όποίων μητρική γλώσσα fιταν ή ποντιακή 

5. Κι ό οασιλε-Uς δαοούμενος με τον Βεζίρ - aζέμην 
στοχάσκεται λυπάσκεται το γράμμαν τής καμάρας 
(Π. Λαμψίδη, Ποvτιακά Δημοτικά Τραγούδια, σ. 36). 

6. Βλ. Andriotis, δ.π., σ. 87 aρ. 354 s.v. aλώμαι. 
7. Άχπάσκεται 'Ακρίτες μου νaπάγη κυνηγεύη (Π. Λαμψ�δη, δ.π., σ. 18). Γιά τήν προέλευση 

τοϋ aχπάσκομαι < fκσπώμαι ολ. ΙΛΑ s.ν. aχπάνω. 
8. Τό γεγο�ός &:ς μή μάς κάνει εντύπωση. Ό τύπος κανχάcπται ούτε εμάς τούς σημερινούς 

φιλόλογους ειχε ενοχλήσει. 
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διάλεκτος. Σέ μιά τέτοια περίπτωση αυτονόητο είναι δτι στό μεταγλωττισμένο κεί­
μενο θά μπορούσε νά περάσουν καί ποντιακά γλωσσικά στοιχεία. Τά παράλληλα 
δέν λείπουν. Προέρχονται μάλιστα aπό τόν ϊδιο τόν Πόντο. Τό 1960 ό Πόντιος 
λόγιος Π. Λαμψίδης έξέδωκε τά Δημοτικά Τραγούδια τού Πόντον,9 συνοδεύοντάς 
τα μέ «νεοελληνική aπόδοση». Στό μεταγλωττισμένο κείμενο ε-Uδιάκριτα είναι τά 
ποντιακά γλωσσικά στοιχεία. Άρκούμαι σέ λίγα παραδείγματα10. 
α) θέκον και στο κιφάλι μου και παρχαρί' τσιτσέκια (σσ. 18-9) 

(οάλε και στο κεφάλι μου και παρχαριώνλουλούδια) 
ο) γιa aμε συ και κόνεψον εις τού καστρί' τη ν πόρταν, ( σσ. 26-7) 

γιa σούκ' και καλοκόνεψον και σ σή χωρί' τη μέσην 
(γιa πήγα,ινε και κόνεψε στη ν έμπασιa τού κάστρου, 
σήκω καt καλοκάθησε και στού χωριού τη μέση) 

γ) ηϋρανε και τον Κωσταντη ν aπο λουτρού στον ϋπνον (σσ. 28-9) 
(ορήκανε καt τον Κωσταντή aπο λουτρού στον ϋπνο) 

δ) Παρχαρομάννα, φύλαξον, εχ' κ' ερχουν οι ρομάνες (σσ. 104-5) 
(Παρχαρομάννα, φύλαξε, φτάνουν τa οοσκοπούλλια) 
Στό 'ίδιο τραγούδι η φρ. Παρχαρομάννα λάλεσεν μεταγλωττίζεται σε: Εlπ' ή 
νεράϊδα τών Βουνών. 

ε) φορεί όρτάρα ξίψιλα, ποστάλ� γεμενία (σσ. 112-3) 
(φοράει δρτάρια όλόλιγνα, καί γεμενί παπούτσι) 

Υ. Παράρτημα 4 τού περ. «'Αρχείον Πόντου». 
10. Σέ παρένθεση τό μεταγλωττισμένο κείμενο. 




